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Abstract
The Dark Forest is the second volume of Liu Cixin’s sci-fi masterpiece Three Body trilogy. The lan-
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guage is concise and contains a great deal of metaphors, incorporating a wealth of philosophical,
cosmic, and humanistic reflections. Joel Martinsen, the English version’s translator, shows trans-
lator’s subjectivity while being faithful to the original text, but the obvious shortcoming is the in-
accurate expression of the translation of certain dialogues. Based on the cooperation principle in
pragmatics, this article analyzes the characters’ dialogues in both the original and translated texts,
and explores the surface meaning and the deeper meaning in the context. The article points out
that when translating dialogues, the pragmatic thinking about the characters’ personalities, their
speaking intention and the context before and after the specific text is crucial. Then it suggests
improvements to the translation in order to better convey the author’s intention and let readers
understand the original text more clearly. It is hoped that this will provide translators of different
backgrounds with ideas and references for specific translation practices, so as to better improve
the quality of translations and promote Chinese novels and Chinese culture to the world.
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1. 518

=4k 1. RS 2%\ R LR E A ROE . NSRRI =S Il Ha s, %4
I RR G ARAIE R S 1 SO B AEAT IR, T E AR B I FEN, AU A I A s i
Bk, BN TR NSO KR AR TR, o e AR A AU AR IR
R AR WEIATHIRHE Tk, BT AT EH P 594, USOWEL . SCHIMRRK

FIRZIEE, B Rt 7 — i B R LRI . (SR RV DR T i 2. IR
ZI B NANEBR T AN GHT O RL 22 2048, AR B BN SRS T s PP A 2 52, BSL T E RS
£ FE b i H AT

CRRIEARM) JeA i 5 E#E Joel Martinsen (1) 5E . Mk LEMEENEETTE, #
SCARILT R MO RIIGEERE . 355 AR 2% DLW PRSI TR ZI B AR, SR T RAGHIACER. 18 X
SRS, B e R 7N R RE, JRREL T R B REShE, B T LR, BRI AR R
BRIERE ), EA)TE58 . iR AR LS5 07 T R B H 6, 03 3] 18 B 90[1]-[3]. H T
SO ERFRIH1Z, Joel B B KB @ X R LRl 1] iR EE . AR TE S A B2 R B aR
i, B2 FERIE LR BLR [4]

2. AR e

£ HENE 5 =MW (Grice) AL 721l & CES H PR AR E I, AN AT H 5 A& — A #D
SRIAVERSBE, M ORI 35 AT [5] o ARG 1R BRI ZEA b, 2 MR Al g DU R 3 S i ik &R 142
HEARE T S U O D), BRI #E U (Maxim of Quantity): {HE/RAJIEIE MNFTE R IREEVER, RATTE
EARRELL T ESR I VER, FUEAENI(Maxim of Quality): At H CIAMNRAELIEE, AiEHCBRZ
SERIEYEIRTEIE; O RN (Maxim of Relation): Bt (& ZAHG; 7 Ui (Maxim of Manner): i G
IRER, RS S, Ui A LB e AN BB, SIE B SR B G DY SR 10 15 B e AU
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Wit AT . EANSF BT HEBESAEN, =4 7 5 E BB AR 0T R R 215 & X [6].
3. EH 54 B
3.1 ER¥EEN
) 1
NGB, AR LURAE AR FRR G RSO R R — e, 72 ) LA AL A28 5
Tt 222 RPN, SAER S E I T 85 iE ), BRI, 7
CARBIX AU, IXAIE T ARG, HELELMEELIT. 7 [7]

“Just clever. Nothing like your daughter’s level. | just felt astronomy was an undrillable chunk of iron. So-

ciology is a plank of wood, and there’s bound to be someplace thin enough to punch through. It’s easier to get

by.n
“You shouldn’t put it like that. It’s a normal person’s life. Not everyone can be Dong Dong.” [8]

gt “You shouldn’t put it like that. This is called a normal life. Dong Dong’s was too much.”

IR A SO RN R LTSRN I, 0P PR iR R . N 2R B, iR 7 BRI
W, EAAEREFREE, ARZRE D, XA RIEER, thARIEZ)LALIPFA L T 8k ok
e [HNFEF LA N, FERARSBIFECER, Rtk —famxr2EmN, L) mER
W, ARPTA ANERRE LR . ™ A 1 Um AR R R ot JE BRSO I U)Kk TR

o

il 2

AT 7

“WHT.

“IR A R LR T REHE S AT AR ? 7 [7]
“And then?”

“That’s it.”

“What can you derive from those little things?” [8]

giidt: “Nothing can be possibly derived from these few words.”

P21 R AEAE B 1) SRR A A T R ARSI AR I o SR B NIRRT R OR W] AN 32 2
WA, IS B VOT IR R — 2057 BT IXFEaE S 5, Lo d A E N 32 R
idi, PL—f) AT RS, FAMZ R NS BN G W ke B, it A B RS LR, &
IR — M E ITE o TR SR ST S In] A Ab By 1 B e) 1), JEAZ 8 A R i ) 1 B Adg iz 1) Lk
NOVERGAE S B TR, I SEE S USEAE 7 oms X b Bk, St Eress Za 1R
PR A, BERAENRER, KR TR E .

32 EREREEN

il 3

“rZm, A TEOJLEA, HEaidAErE, WE LS, URRTREE S EHIEBE. 7

REAENLE T e B, IREUCEIRBEE U, AERIRAE O, RER T IHE. B, NP, JE
7. 77

“I’m no Euclid. But I’ll remember what you said and give it a whirl. I might come to you for guidance,
though.”

DOI: 10.12677/ml.2024.127574 410 HUACIE 2%


https://doi.org/10.12677/ml.2024.127574

Ll

“I’m afraid there won’t be that opportunity... In that case, you might as well just forget I said anything. Ei-

ther way, I’ve fulfilled my duty. Well, Xiao Luo, I’ve got to go.” [8]
gidt: “I’m afraid there won’t be that opportunity... 1 may just be chatting about nothing in particular. Ei-

ther way, I’ve fulfilled my duty. Well, Xiao Luo, I’ve got to go.”

XA A E e PR RG] T —, IR F R M IOE N P EERE 1 B AR R E X B
YRR . BB EEE, FRATA BRI, Bk SO BEA S =R AEAAE NS, hF N =14
NAEFRG, HRIAS R ERRON /2 M, 7 B8 Jm I VA N AT DA I e B AT HidT, XM B 2R
R G R G TUE. Bl £ BBk T i Ak &2, AT RLR, HARE, SEHA.

FEXFEIER T 5T, HERXATETAL, M OOE R 2R — M A% m i 77 ik 2 A X 217,
R EAG R b AE R I P AR SRR B — AN RV AL T Ul e FrPAibe “ 2, PRml IRBEME w7 , dEdiE
SO RN SRR, =R TAELE NS AN b i) E S AR

wntl, XPEAJTEAIRTIT R RIS 77 RRERER RN WAL PR SR 5 18 X LR
FERER, SATN TR SR ARSI BEEIR G &R, Hll 7R AR AN ], D T B A ) A
PR R T BN T, BrBLRABERR RIS, ARl SR U TR ” o kP,
RNz, MO n HAR b AR, X2 RARET RN, HNAS RS TS 43 A0 &0, el fR) SR BAR ff 5,
I« BEEARAEIN” , BMER S RIEASN, AMEEA IS 1 HA XA S il 57 &
o BTLL, BuErEECEERE TN “Aam” ek, (82 B G R o Mg .

Bl 4

AR EEE AN AR T, IS BIREAE — RLEAR . 7

“Hrar ” WRALSIZNE, RS TR BE M B B B R e ? 7

“RIEHFRLL, 7

“MHWAR T, REBE. 7 [7]

“Even if there were a template for a Wallfacer, Luo Ji is not entirely inconsistent with it.”

“What?” asked Kent, a little taken aback. “You’re not saying that you see a certain amount of quality in
him?”

“That | am.”

“Well, damn it, what do you see?” [8]

teidt: “That’s absurd. What do you see?”

XS AE 5 R M ke o T BE 7 5 8 SRR FHASURl SR AL 5 /Lo AR AN TS R AR A S S R T o SRR ) BEE
e—ZBIMA, R RFRERERE R, SUbdh o, PN 9L SO S aRva iy, b0 e
Lo

COLGR” JE S HORFOR S L SREE SRR, MIERETH ERNEL BRI TR .
PRFIZRERIE, FITEXS T M2 1 AIX — 5, TR AMRYE R 30, SRR I e o i Ji D A P 1
SRR RIBMAIN A DR G HBEH HbritE, SLoRUifhaeE SIS, A2 AMER . Frblt
ISR U TR R AE BT T “ A Leng b7 Ja it — B RIAH — R T e . AMERTE S

A LE M EFEENAL A H R LT, K “WR” B RfE RAL By “damn it” , RIBHE
AT E BRGNSk B E B B A L, B AMEIESOTE 7, H AR 7R
NIBRBCE PRI B0 B3 3028 18 B SR SOt s A W S5 AR BRI, TR K I e 1 F) i R 2 AL A 2
TR,
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3.3. ERXFAEM

B 5
Thg g s R R, RS, FRAMAEEO! R, E/REEEHEE 7 [7]

Luo Ji was ready to fall on his knees before Shi Qiang. “Da Shi, | throw myself on the ground before you.

You’re the reincarnation of Sherlock Holmes!” [8]
H3E:  Luo Ji was amazed. “Da Shi, how could you be so awesome! You’re the reincarnation of Sherlock

Holmes!”

XGRS B AR L R AR “B N7, @ B HIHR S, SR A H R A R
TR T HARGNT, AR IO BB -2 2, TRA TR R

Ho, RN PINEL A E N, FEOCEERE R — PR ZI R ik, BRI,
T EE R TORREW, B AT BTE, EAERREOREERT T, F AN R R MR T R R R

{HEBESL, “fall on one’s knees” il FHTE S DL B AR H iZ 20, FERREA, X5 A
A FIE A s 5 T (R B R FAA B e 1F 4 ) B PR SRS A R T E ) “ R R B 17
M IX AR IBTESE SRR AT, BT R R k%K, FHMROZEEF R « FARBH” FIHT
JEES R A B AL R R, B AR S B AR IRUIR K TSR A T R

Bl 6

SR TR RIRRE B CHCAnRIE, At EEEE XA S B RR S B, RSB E R
e

BB 7 7]

Shi Qiang clapped a hand to Kent’s shoulder. “You, for example. If the Wallfacer mantle descended upon
you, you would be an opportunistic hedonist just like him.”

“I’d have broken down long before now.” [8]

gidt:  Shi Qiang clapped a hand to Kent’s shoulder. “You, for example. If the Wallfacer mantle descended
upon you, will you be an opportunistic hedonist just like him?”

XA)TEEHEG] 4 KOs, RAFE SRR U E S 7 B B AR, SRR EERIE T R
FOIE R A IR, PO SR, XA O R AR S B AR R A D B PR AN B X s, Mk
FEAEIXFETTARNE H 17 5L T 8 BE & Fh A FABUR SR 25 o IR IR — A0 I JR AT AT LASIIE, PRk
IWHOARSEXFERRD, Wi, hFRgimn 5, RANS GRS B .

MEE, REMEERU, WRIRR T HEEE, (RSB — RN R B MRS e 4 A
KT

IR FE SO E B, NS SO R AN @) PORR ) SRR E B 7 B AR AR, SRR
PREJTEIRAE, ARG T AR Xl “ IR BRI 7, XA BRI TR AN SR

PRI BB AL B e T 58 7, AU TR VIR, L 1R Sk B SO i R S0k
RN T —A = r A
3.4. FERAEN

Bl 7

EABATZ AR FE AR AR EZ BN, RASRTEIERESCEHESHCPmD, HIEFE X
(R, A2 8T RO O AT I FA R =) «

“EZM.
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“RTLEYE? 7

“IifE, WHAETVRRALUHATEZ M, 7 [7]

But there was little significance in their conversation, just father and son taking a verbal stroll together. The
significance was in the three lines their hearts exchanged:

“Think some more.”

“And after I’ve thought?”

“Beihai, all | can say is to think long and hard first.” [8]

Heidt: “Think more.”

“And after I’ve thought?”

“Beihai, all I can say is to think more before that.”

KB B RoR IR L — . R AL R IR Z BRRISCR W R T RZE A A, AT
F— UG 0 H0SZR T, TR IR LR 51E = AL LUG T E 1T 8. (E AR5 —ALE
i, HPER) BT AF, mAE - EERATHRZE “RLT .

EARBERXMERE S, AT ZS 5 TARK LRI, OB T —B00 A A
W, BRRTOREE AKAT . ARATTHR R I E B T 3 3 . MW IR A ER R 5%, — 5 k& [ O
T CEATNBURANIER, 55— J5H, =R T T2 A B, R 2 A e e ZE BAH AT 5
LN, RWWTHE R R AN, SARAASUTRHEA TR, AR CpTAR” BT P, 8
MW BN A A TG . Rk, N E R B CORIEAT 7, R R Ul LR I ) 1,
WO SO AHEN, AR 7 se i T Lk AT AN

TEXFERIE SR FRE XA XE,  “EZ” gin] LR RBY: ZAEm 7 BAR, Duiih, A2k
M AFIERAETAT 4, TR RE . “BTRUEWE? 7« B4 T R IRZE A S ? K —1
NT, SORMERIRG — . “duils, ARG EZ . 7 o RERIKRIGHT, #AZR
FHC, ZitHE, BURIEMERE S T, RBTFIRMEZ WM T .

WA EL S5, FRATFREHESC, think some more [¥] some Z R T, X B more RiiZ& “IEHIE
WE7 WG H—A L7, NI “IF. B, BOEKRE TR, W RSE20E, ANEE, X=
MW ER = HFHEAT, EHEEILT, RAECHOIE] 7 IXEE” taf DIHIE. 117 5% & 2%
R AL B BB AR 7 BRI, KRS R % AR A O T, BT A R
T “some” o A BLARTEZ AR, MIFTHAHLL, wRZINT =47 LAET. X0 = AH#
MR REAER, BER T AEERIA SR 2. FESCARBINN TR P B T AR
&, M%7 7 HEPE T “long and hard” o HIME AT WLPERE AR e A E TEIX A IERE L, WP
IR B TEMW R, BAER T, B USRI AR b, SolE R SCRE T EE IR R E
WL 7R A RRIE .

1 8

“EDIREATR B GTY - A I ANE LS ? PR BRAAR AL R . 7

“Ub, WARE, HIE-BEMZTE R, FREREANEAFE. 7

“ AR SEANFNIEIX LR R AR F . 7 [7]

“At least you haven’t wasted resources... So she doesn’t watch TV either? | mean, your angel.”

“Her? I don’t know. She’s always with Xia Xia these days, so | don’t think she watches much.”
“Then you really don’t know what’s happened out there over the past few days?” [8]

Zidk: “Then you must have no idea about what’s happened out there over the past few days.”

DOI: 10.12677/m1.2024.127574 413 IARIE = 2


https://doi.org/10.12677/ml.2024.127574

7kl

R RN T LR “BRIRAEIR R, THIRE AR B MBI SRRV (400 B R i3
“EJURAPER AT BRI, SR T AR &)

BT WREIS EOR TR SN (4 11k 5 SRS R TR TR, MRS B YR, 727
R 7 A A ST SR IR, RN AR 1 s, A A, R, R UEE R
HB BTSN RE KT T, (RHERG. XA R, REHTENRIH AT H T B8 SR AR
SN L (RSO ORI MR FOOR T BERI ), “HSE” ELREy “really” , fRIAHRUBAZR T %H)
ARSATIE N, (R SUR S AT R AL 7 R 2 Ve e A0 UV A5 BB 1 1 T
Ut B ESCEE R T EARCR, A TIREN T IR, AR (i T RO R.
4. BV

WRIGE AR, RSO (=48 11 BEEARM) RIS AT T HCAVE S, $87n 71
B AR 0 T, SCEE N B TR I TR SR A R, TEEXSWEER. AY
PERE 23 W FE S B AR A 2255, BT B RMIRE & X E K. SRR, EERH 7 A%
BEEW SR T AERN I R 2 RS R R A E B, AT B AR A SR SR AR A

Blk, FERIRESCAE R I, MRS, JUH R IR 3 T5 T K SO T SRR T AR, AE
SRR, I T RN SCAS IR 2 5 NS 5, a5 S S o fr, R AT DU RE 1 o 5 1
— R A B MR ORI N LR S, RS R R L
I S22 B b LR B 7).

SEEk
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